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Юмор остается одним из наиболее сложных и противоречивых объектов в переводоведении. Практические исследования перевода юмора в медиа отражены в работах Е.С. Абаевой [1], К.С. Бутаковой [2], В.И. Гавриловой [3], Л.В. Молчановой [6], Н.М. Шутовой [9], С.А. Маника [5] и др., рассматривающих особенности передачи каламбуров, культурно-специфических элементов, стендапа и субтитров. При этом перевод англоязычного комедийного дискурса изучается в отдельных аспектах — например, анализе фильмонимов (Л.Р. Сакаева) [8], скетч-шоу (Е.Г. Ким) [4] и стендап-комедии (С.С. Паутова) [7]. Несмотря на большое количество исследований, посвященных комическому в художественном тексте, проблема передачи юмора в аудиовизуальных произведениях, особенно в массовой американской кинопродукции, по-прежнему требует дальнейшего изучения. 
Комедии Palm Springs, The King of Staten Island, Free Guy и Barb and Star Go to Vista Del Mar демонстрируют широкий набор типов юмора, что позволяет рассматривать разные модели комического и анализировать разнообразные переводческие решения. Каждый из фильмов использует собственную комбинацию вербальных, ситуационных и культурно-обусловленных шуток, а также юмора персонажей и абсурдистских элементов.
В Palm Springs преобладает ситуационный юмор, который часто включает отсылки к американской культуре отдыха, бытовым конфликтам и рефлексивным рассуждениям о смысле происходящего. Вербальная составляющая при этом не всегда является преобладающей.
The King of Staten Island использует преимущественно юмор характера. В фильме много импровизационных реплик и бытовых диалогов, где юмор создается через тональность, интонацию и взаимодействие персонажей. 
Free Guy представляет другой тип комического: это мета-юмор, строящийся на осознании героем своей видеоигровой природы. Здесь активно используются каламбуры, игровая терминология, аллюзии на интернет-культуру и поп-культуру. 
Barb and Star Go to Vista Del Mar основан на абсурдистском, гротескном юморе. Персонажи активно используют необычные словоформы, причудливые выражения, намеренные стилистические сбивки. Подобный юмор наиболее близок к тому, что Делабастита определяет как «структурно зависимую словесную игру» [10, с. 61].
Выбранные фильмы демонстрируют богатую типологию юмора, что позволяет анализировать разные стратегии его перевода: от дословной передачи до адаптации, замещения и компенсации.
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